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87
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 10. kvétna 1999 byla v Praze podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlddou Loty3ské republiky o leteckych sluZbéch.

Dohoda vstoupila v platnost na zdklad& svého &ldnku 24 dne 8. bfezna 2000.
Anglické znéni Dohody a jeji pfeklad do &eského jazyka se vyhlaguji souasné.
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AIR SERVICES AGREEMENT

between
the Government of the Czech Republic
and

the Government of the Republic of Latvia

The Gosernment of the (Czech Republic and the Government of the Republic of Latvia,

heremnafier referred to as the Contracting Parties™,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at
Chicago on the seventh day of December 1944, and

Desinng to conclude an agreement for the purpose of developing air senvices between and
bevond their respective terrtones,

Have agreed as follows

Article 1
Definitions
For the purpose of this Agreement, unless the context otherwase requires

ta) the 1erm “Convention™ means the Convention on International Civil Aviation opened for
sgnature at  Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any Annex
adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or of the
Convention under Article 90 and 94 so {ar as those Annexes and amendments have boen
adopted by both Contracting Parties,

(h) the term "aeronautical authorities™ means in the case of the Czech Republic, the Ministry of
Transport and Communications, and, in the case of the Republic of Latvia, the Ministry of
Transport, or, in both cases, any other suthority legally empowered to perform the
functions exercised by the said aeronautical authorities,
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PREKLAD
DOHODA
mezi
vlidou Ceské republiky
a
vliddou Lotysské republiky
o leteckych sluzbich

Vlida Ceské republiky a vlida Loty$ské republiky (dile jen ,smluvni strany“);

jsouce stranami Umluvy o mezinirodnim civilnim letectvi, oteviené k podpisu v Chicagu dne sedmého
prosince 1944; a

vedeny pféinim sjednat dohodu za i&elem rozvijeni leteckych sluZeb mezi a za dzemimi jejich stitd,

se dohodly takto:

Clinek 1

Definice

Pro tdgely této dohody, pokud z textu nevyplyvi jinak:

(a) vyraz ,Umluva® znamend Umluvu o mezinirodnim civilnim letectvi otevfenou k podpisu v Chicagu dne
sedmého prosince 1944 a zahrnuje jakoukoli pfilohu pfijatou podle €linku 90 této Umluvy a jakoukoli
zménu pfiloh nebo Umluvy podle jejich &lankd 90 a 94, pokudp tyto pfilohy a zmény byly pfijaty obéma
smluvnimi stranami;

(b) vyraz ,letecké dfady“ znameni v p¥ipadé Ceské republiky Ministerstvo dopravy a spoji, a v piipadé
Loty$ské republiky Ministerstvo dopravy, nebo, v obou pfipadech, kteroukoli jinou osobu nebo orgin
pravné zmocnény k provddéni funkei vykondvanych uvedenymi leteckymi dfady;
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(c) the term “designated airline™ means each airline that one Contracting Party has designated

~1n writing to the other Contracting Party and which has been authorized in accordance

with Article 3 of this Agreement 10 operate the agreed services on the routes specified in
conformity with paragraph (1) of Article 2 of this Agreement,

(d) the terms "terntory”, "air service”, "international air senice”, "airline” and “stop for non-
traffic purposes™ have the meaning respectively assigned 10 them in Articles 2 and 96 of the

Convention,

"

t¢) the term "capacuv” in relation to agreed services means the available seat capacity of the
aircraft used on such services, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a

wiven penod on a route or section of a route,

11 the term “tanfl”™ mcans the pnces or charges 10 be paid for carnage of passengers, baggage
and cargo (excliding remuneration and conditions for the carnage of mail) and the
condibons under which those prices and charges apply, including commissions to be pad
on the camage for agency services. charges and  conditions for any senvices ancillary to
such carnage which are offered by airlines and also include any significant benefits provided
i assoctation with the carnage,

(w1 the term “Annex” means the Annex 10 this Agreement or as amended n accordance with
the provisions of Article 20 of this Agreement The Annex forms an integral pan of this
Aureement and all references to the Agreement shall include also references to the Annex

crvuept whete exphaitly agreed otherwise

Article 2
TrafTic Rights

Chrbach Contracting Party grants to the other Contracting Party the nghts specified i ths
Veteement tor the  purpose of establishing and operating internanonal air - services by a
desgnated airhine or aithines over the routes specified 1in the appropnate section of the
Annex  Such services and toutes are hereinafter called “agreed services™ and “spevified

routes” respectively

(2) Subject to the provisions of this Agreement the designated airline or airlines of each
Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed services on the specified routes,

the following rights
(a) to fly without Ianding across the territory of the other Contracting Party,

() 1o make stopsn the terrtory of the other Contracting Party for non-traffic purposes,
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(c) vyraz ,uréeny letecky podnik“ znamend kaZdy letecky podnik, ktery jedna smluvni strana pisemné uréila
druhé smluvn{ stran€ a ktery je podle &linku 3 této dohody oprivnén provozovat dohodnuté sluzby na
stanovenych linkdch podle &linku 2 odstavce 1 této dohody;

(d) vyrazy ,izemi“, ,leteckd dopravni sluzba“, ,mezinirodn{ leteck4 dopravni sluzba“, ,letecky podnik” a ,,p¥i-
stini pro potfeby nikoli obchodni“ maji vyznam, ktery je pro né pfisluin& stanoven v Elincich 2 a 96
Umluvy;

(e) vyraz ,kapacita“ ve vztahu k dohodnutym sluZbidm znamen4 nabizenou sedadlovou kapacitu letadla (Fouil’-
vaného pii1 téchto sluzbich, nisobenou poltem frekvenci provozovanych timto letadlem v daném obdobi na
lince nebo tseku linky;

(f) vyraz ,tarif“ znamend ceny nebo poplatky, které maji byt zaplaceny za pfepravu cestujicich, zavazadel
a zboZi (s vyjimkou ndhrad a podminek za pfepravu postovnich zisilek), a podminky, za kterych se tyto
ceny nebo poplatky pouZivaji, v&etn& provizi placenych p¥i pfepravé za zprostfedkovatelské sluzby, po-
platky a podminky za jakékoli vedlej§i sluzby k této pfepravé, které jsou nabizeny leteckymi podniky,
a rovnéZ zahrnuje jakékoli podstatné vyhody poskytované v souvislosti s pfepravou;

(g) vyraz ,Pfiloha“ znamend P¥ilohu k této dohodg a jeji zmény provedené v souladu s ustanovenimi €linku 20
této dohody. P¥iloha tvof{ nedilnou souéist této dohody a vSechna odvoldni na tuto dohodu, pokud neni
vyslovné stanoveno jinak, zahrnujf také odvoldni na zminénou Pfilohu.

Clinek 2

Pfepravni prdava

(1) KaZd4 smluvni strana poskytuje druhé smluvni stran€ priva stanovend v této dohodé za ti¢elem z¥{zeni
a provozovani mezinirodnich etecﬁ’ch dopravnich sluZeb uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi pod-
niiy na linkich stanovenych v pfislu$né &isti Pfilohy. Tyto sluzby a linky jsou déle nazyviny ,dohodnuté
sluzby“ a ,stanovené linky*.

(2) Podle ustanoveni této dohody bude ur&eny letecky podnik nebo letecké podniky kazdé smluvni strany
vyuZivat pfi provozovani dohodnutych sluZeb na stanovenych linkdch nésledujici prava:

(a) 1état bez pfistdni pfes tizemf stitu druhé smluvni strany;

(b) pfistdvat na dzemi stitu druhé smluvn{ strany pro potfeby nikoli obchodni;
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(c) to embark and disembark in the territory of the other Contracting Party a1 points
specified in the Annex passengers, baggage, cargo and mail, separately or in
combination, destined for or coming from point(s) in the territory of the first
Contracting Party, and

(d) to embark and disembark in the territory of the third countnes at the points specified
in the Annex passengers, baggage, cargo and mail, separately or in combination,
destined for or coming from points in the territory of the other Contracting Panty,
specified in the Annex

(3) The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 3 of this
Agreement. shall also enjoy the rights specified in paragraph (2) (a) and (b) of this Artcle

t4) Nothing in paragraph (2) of this Article shali be deemed to confer on the designated airline
or airlines of onc Contracting Panty the night of taking on, in the terntory of the other
Contracting Party, passengers, baggage, cargo and mail carried for remuneration or hire and

destined for another point in the terntory of that other Contracting Panty

Article 3
Designation and Operating Authorization

(11 Fach Contracung Party shall have the nght to designate  an airline or airhines for the
purpose of operating the agreed senvices for such a Contracting Party and to withdraw the
designation of any arrline or to substitute another airline for one previously designated
Such  designation shall be effected by virtue of wntten  notificaion between the
acronautical authonties of both Contracting Parties  Unless exphcitly agreed otherwise
between the acronautical authorities of both Contracting Parties, there shall be no more than
one designated airline from each Contracting Party for each individual route

(21 I'he acronaunical authonties which have received the notification of designation shall,
subject 1o the provisions of paragraph (3) and (4) of this Article, grant wathout delay to the
designated arrhne of the other Contracting Party the necessary operating authonzations

1 1) The acronautical authorities of one Contracting Party may require the airhine designated by
the other Contracting  Party to prove that it is qualified to fulfil the conditions prescnbed
under the laws and regulations apphed to the operation of international air services by the
said authorties in conformity with the provisions of the Convention

-4) Acronautical authonties of each Contracting Party shall have the nght to refuse to accept
the deagnation of an airline and to refuse to grant the operating authonzativn  referred to
m paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may deem necessary fiw
the exercise  of the rights specified in Article 2 of this Agreement,  whenever the
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(c) naklddat a vyklddat na vzemi stitu druhé smluvni strany v mistech stanovenych v Pfiloze cestujici, za-
vazadla, zboZi a postovni zisilky, odd&lené nebo v kombinaci, uréené nebo pochizejici z mista nebo mist na
tzemi stitu prvni smluvni strany; a

(d) naklddat a vyklddat na zemi tfetich stitd v mistech stanovenych v Pfiloze cestujici, zavazadla, zboZi
a postovni zasilky, oddé&len& nebo v kombinaci, uréené nebo pochizejici z mist na vizemi stitu druhé smluvni
strany, stanovenych v Pfiloze.

(3) Letecké podniky kaZzdé smluvnf strany, jiné neZ ty, které jsou uréené podle &linku 3 této dohody, budou
také uZivat priva stanoveni v odstavci 2 (a) a (b) tohoto &lanku.

(4) V odstavci 2 tohoto &ldnku nemiiZe byt nic povaZovino za udéleni priva uréenému leteckému podniku
nebo podnikiim jedné smluvni strany naklddat na dzemf stitu druhé smluvni strany cestujici, zavazadla, zboZi
a poStovni zisilky za dplatu nebo nijemné s uréenim pro jiné misto na tizemi stitu této druhé smluvni strany.

Clinek 3
Urdeni a provozni opravnéni

(1) KaZd4 smluvni strana bude mit privo uréit letecky podnik nebo letecké podniky za ti&elem provozu
dohodnutych sluZeb pro svoji potfebu a odvolat uréeni kteréhokoli leteckého podniku nebo nahradit dfive
urleny jinym leteckym podnikem. Toto uréeni bude provedeno pisemnym oznimenim mezi leteckymi dfady
obou smluvnich stran. Nebude-li mezi leteckymi dfady obou smluvnich stran vyslovné dohodnuto jinak, nebude

pro kaZdou jednotlivou linku ur&eno vice neZ jeden urleny letecky podnik z kazdé smluvni strany.

(2) Letecky dfad, ktery obdrZel oznimen{ o urleni, udéli bez prodleni, podle ustanoveni odstavet 3 a 4
tohoto &ldnku, uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany potfebnd provozni oprivnéni.

(3) Letecky tifad jedné smluvni strany miiZe poZadovat, aby letecky podnik uréeny druhou smluvni stranou
prokazal, Ze je schopen plnit podminky stanovené zikony a pfedpisy, které tento u¥ad uplatiiuje na provoz
mezinirodnich leteckych dopravnich sluZeb v souladu s ustanovenimi Umluvy.

a odmitnout udélit provozni oprivnéni uvedené v odstavci 2 tohoto &linku, nebo uloZit takové podminky, které

(4) Letecky tfad kazdé smluvni strany bude mit privo odmitnout pfijmout uréeni leteckého l_‘llzodniku
: . Y5
povaZuje za nezbytné pro vykon priv stanovenych v &linku 2 této dohody, kdykoli smluvnf{ strana nem4 dikaz,
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Contracting Party has no proof that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the othet Contracting Party or in nationals of its State

(5) When an airlinc has been designated and authorized in accordance with this Anticle, it may
operate in whole or in part the agreed services for which it is designated, provided that

tariffs and timetables established in accordance with the provisions of Anticles 12 and 15 of
this Agreement are in force in respect of these services

Article 4
Revocation and Suspension of Rights

(1) Aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to revoke an
operating authorization or to suspend the excercise of the rights specified in Article 2 of this
Agreement of the designated airline of the other Contracting Panty or to impose such
conditions, temporary or parmanent, as it may deem necessary on the exercise of such
nghts, it the said airhne

(2} fails 10 prove before the acronautical authonties of that Contracung Party granting
those nghts abdity to  fulfil the conditions under the laws and regulations applied by
these authonties in conformuty with the provisions of the Convention, or

th) cannot prove that substantial ownership and  effective control are vested in the
Contracting Party designating the sirline or in nationals of its State, or

(<) otherwise fails to operate the agreed senvices in accordance with the conditions
prescribed by this Agreement

(21 Unless immediate action 18 essential 1o prevent further infnngement of the laws and
regulations referred 10 above, the rights enumerated in paragraph (1) of this  Asticle shall
be exercised only afler consultations with the aeronautical authorities of the other
Contracting  Panty  Unless otherwise agreed by the acronautical  authorities, such
consultations between the acronautical authorities of both Contracting Parties shall begin
within a penod of thirty (30) days from the date of request made by cither acronautical

authonties

Article 8
Application of Laws, Regulations and Procedures

(1) While entening, being within or leaving the territory of one Contracting Party, its laws,
regulations and procedures relating to the operation and navigation of arcraft <hall be

complied by the other Contracting Party's auline or airhines
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Ze podstatnd &ist vlastnictvi a skuteénd kontrola tohoto leteckého podniku nileZi druhé smluvni strané nebo
obéantim jejtho stitu.

(5) Jakmile byl letecky podnik uren a oprivnén podle tohoto &ldnku, miZe v plném nebo &istedném
rozsahu provozovat dohodnuté sluZby za pfedpokladu, Ze tarify a letové ¥idy stanovené podle ustanoveni &l4n-

~

kii 12 a 15 této dohody jsou pro tyto sluzby v platnosti.

Clinek 4

Odvoléni a pozastaveni prav

(1) Letecky tfad kaZdé smluvni strany bude mit privo zrusit provozni oprivnéni nebo pozastavit vykon
prav stanovenych v &ldnku 2 této dohody uréenému leteckému podniku druhé smluvn{ strany nebo uloZit pro
vyuZivani téchto priv, dofasné nebo trvale, podminky, které povaZuje za nezbytné, jestliZe tento letecky podnik:

(a) neprokiZe leteckému tfadu smluvni strany, kterd poskytuje préva, zptsobilost plnit podminky stanovené
zékony a pfedpisy, které v souladu s Umluvou tento tifad uplatiiuje; nebo

(b) neprokiZe, Ze podstatnd &ist vlastnictvi a skuteénd kontrola patff stitu smluvni strany, kterd uréila letecky
podnik, nebo ob&anim jejiho stitu; nebo

(c) jinym zplisobem nepostupuje v souladu s podminkami stanovenymi touto dohodou.

(2) Pokud nebude nutné provést okamZit4 opatfeni k zabranén{ dalstho poruovéni vyse uvedenych zdkoni
a pfedpist, budou priva uvedeni v odstavei 1 tohoto &ldnku uplatnéna pouze po konzultaci s leteckym tifadem
druhé smluvni strany. Pokud nebude leteckymi tifady dohodnuto jinak, budou tyto konzultace mezi leteckymi
lifagy obou smluvnich stran zahdjeny do tficeti (30) dnii od data poZadavku udinéného kterymkoli leteckym
dfadem.

Clinek 5

Uplatiiovini zdkont, piedpisti a postuptl

(1) PH vstupu, pobytu a vystupu z tzemi{ stitu jedné smluvni strany musi byt dodrZoviny leteckymi
podniky druhé smluvni strany zdkony, pfedpisy a postupy stitu této smluvni strany, vztahujici se na provoz
a navigaci letadel.
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(2) The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating 10 admission 1o,
stay in, transit through, or departure from its territory of passengers, crews, baggage,
cargo and mail, such as laws, regulations and procedures relating to entry, exit,
immigration, passports, customs, currency, quarantine, health or sanitary measures, shall
apply to passengers, crew, baggage, cargo and mail carried by the aircraft of the designated
airline or airlines of the other Contracting Party upon entry into or departure from or while
within the termitory of the said Contracting Party

(2} In the application of its customs, quarantine and similar regulations, neither Contracting
Partv shall give preference 10 its own or any other airline over an airline of the other
Contracting Party engaged in similar international air services

Article 6
Aviation Security

1) Consistent with their nghts and obligations under international law, the Contracting Parties
rcaflirm that their obligation to each other 10 protect the security of civil aviation against
acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement

2y The Contracting Parties shall in particular act in  conformsty with the provisions of the
Convention on Offenses and Certain Other Acts Commutied on Board Aurcrafl. nigned at
Tokvo on September 14,1961, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Arrcraft. signed at The Hague on December 16, 1970, the Convention for the Suppression
of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on September
23,1971 and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports
Serving  International Civil Aviation, signed at Montreal on  February 24, 1988 and any
other multilateral agreement  governing aviation security binding upon both Contracting

Partics

€31 The Contracing Parties shall provide upon request all  necessary assistance to each other
to prevent acts of  unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts  against the
safety of such aircrafl, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat 1o the security of civil aviation

(4) The Contracting Parties shall | in their mutual relations, act in conformity with the aviation
security provisions  established by the International Civit Aviation Organization and
designated as Annexes 1o the Convention 1o the extent that such security provisions are
applicable 1o the Contracting Parties, they shall require that operators of aircraft of thew
registry or operators of aircraft who have their principal place of business or permanemt
remdence 1n their territory and the operstors of airports in their termitory act in conformity
with such aviation security provisions.
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(2) Zskony, pfedpisy a postupy stitu jedné smluvni strany, tykajici se vstupu, pobytu, tranzitu nebo vystupu
cestujicich, posédpek, zavazadel, zboZ{ a poStovnich zisilek z dzemi jejtho stitu, jako jsou zdkony, pfedpis
a postupy tykajici se vstupu, vystupu, pfist¢hovalectvi, pasti, cel, m&novych a zdravotnich nebo hygienick’cﬁ
opatfeni, se budou vztahovat na cestujici, posidky, zavazadla, zboZ{ a postovni zésilky dopravované letadf'm
uréeného leteckého podniku nebo leteckych podnikti druhé smluvni strany pfi vstupu nebo vystupu nebo pobytu
na dzemi stitu prvn{ smluvn{ strany.

(3) Pi uplatiovéni celnich, pfist€hovaleckych, karanténnich a podobnych pfedpisti nebude Zidnd smluvni
strana ddvat pfednost svym vlastnim nebo kterymkoli jinym leteckym podnikim pfed leteckym podnikem druhé
smluvn{ strany, provozujicim podobné mezinirodnf{ letecké dopravni sluZzby.

Clinek 6

Ochrana letectvi

(1) Smluvni strany si navzdjem znovu potvrzuji v souladu se svymi privy a povinnostmi podle mezinirod-
niho priva, Ze jejich zavazek chrénit bezpe&nost civilntho letectvi pfed nezikonnymi &iny tvofi nedilnou souldst
této dohody.

(2) Smluvn{ strany budou zejména jednat v souladu s ustanovenimi Umluvy o trestnych a nékterych jinych
&inech spichanych na palubg letadla, podepsané v Tokiu 14. zif{ 1963, Umluvy o potladeni protiprivniho
zmocnéni se letadel, podepsané v Haagu 16. prosince 1970, Umluvy o potlaleni protipravnich &inti ohroZujicich
bezpeé&nost civilntho letectvi, podepsané v Montrealu 23. z4#{ 1971, a Protokolu o potladeni protipravnich &indi
ndsili na leti§tich slouZicich mezindrodnimu civilnimu letectvi, podepsaného v Montrealu 24. \inora 1988, a jaké-

koli jiné mnohostranné smlouvy upravujici ochranu letectvi, kteri je zivazni pro obé& smluvnf strany.

(3) Smluvni strany si na ﬁoiédénf vzdjemné poskytnou veskerou nutnou pomoc k zabrinéni &ndim nezi-
konného zmocnéni se civilnich letadel a jinych nezdkonnych &ind proti bezpednosti téchto letadel, jejich cestu-
jicich a posidek, letidt a leteckych navigaénich zafizeni a jakémukoli jinému ohroZeni bezpe&nosti civilntho
letectvi.

(4) Smluvni strany budou, ve svych vzijemnych vztazich, jednat v souladu s ustanovenimi o ochrané letectvi
stanovenymi Mezinirodni organizaci pro civiln{ letectvi a oznalovanymi jako P¥ilohy k Umluv€ v rozsahu, ve
kterém jsou tato bezpe&nostni opatfeni platnd vii€i smluvnim stranim; budou vyZadovat, aby provozovatelé
letadel jejich registrace nebo provozovatefe’ letadel, ktef{ maji hlavni sidlo obchodnf &nnosti nebo stilé sidlo na
dzemi jejich stitd, a provozovatelé leti¥¢ na vdzemi jejich stith jednali v souladu s takovymi ustanovenimi
o ochrané letectvi.
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(%) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to observe
the aviation security provisions referred to in paragraph (4) above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from or while within the territory of that other
Contracting Pany

(6) Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied within
its territory to pritect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items,
baggage, cargo and aircrafl stores prior to and during boarding or loading,

(7) Each Contracting Party shall also give a sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable security measures to meet a particular threat

(3) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or sir
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended 10 terminate rapidly and safely
such incident ot threat thereof

() When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contracting
Party has departed from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical
authonties of that Contracting Party may  request immediate consultations with the
acronautical  authorities of the other Contracting Party Failure to  reach a satisfactory
agreement within thirty (30) days from the date of such request shall constitute grounds for
apphcanon of Article 4 of this Agreement If required by a senous emergency, either
Contracting Party may take interim action prior to the expire of the thirty (30) days penod

Article 7
Aviation Safety

1y Ceruficates of arworthiness, certificate of competency  and licenses, 1ssued or rendered
valid by one Contracting  Party and still in force. shall be recogmzed as vahid by the other
Conttacting Party for the purpose of operating the agreed senvices, provided that such
certificates and licenses are a1 least equal to or above the minimum standards which are
estabhished pursuant to the Convention

12) Fach Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose
of fights above its own territory, certificales of competency and licenses  granted to its
mwn nationals by the other Contracting Party

(1) Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety standands
in any arca relating to aircrew, aircrafl or their operation adopted by the othet Contracting
Party Such consultations shall take place within thirty ( 10) days of that request
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(5) Kazd4 smluvni strana souhlasi s tim, Ze miiZe byt poZadovino, aby jeji provozovatelé letadel dodrZovali
ustanoveni o ochrané letectvi uvedend vySe v odstavci 4 vyZadovand druhou smluvni stranou pro vstup, vystup
a pobyt na tizemf jejtho stitu.

(6) Kazd4 smluvni strana zajisti, Ze na tizem{ jejtho stitu budou 6&inné uplatfiovina odpovidajici opatfeni
k ochrané letadel a kontrole cestujicich, posidek, pfiruénich zavazadel, zapsanych zavazadel, zboZi a palubnich
z4sob pfed a v priibéhu nastupovini a naklidéni.

(7) Kazd4 smluvni strana bude s porozuménim posuzovat jakykoli poZadavek druhé smluvni strany na
pfiméfend bezpe&nostni opatfen{ za ilelem &elit urité hrozbé.

(8) Dojde-li ke spichini &inu nebo hrozbé& spichdni &inu nezdkonného zmocnéni se civilniho letadla nebo
jiného nezéf{onne’ho &inu proti bezpe&nosti takového letadla, jeho cestujicich a posidky, letisf nebo navigaénich
zaFizeni, smluvni strany si vzdjemné pomohou usnadfiovinim pfedivani zprav a jinymi p¥isluinymi opatfenimi,
sméfujicimi k rychlému a bezpe&nému ukonéeni takového &inu nebo hrozby.

(9) M4-li smluvni strana opodstatnéné diivody se domnivat, Ze se druhd smluvnf strana odchylila od usta-
noveni tohoto &ldnku na ochranu letectvi, letecky tifad této smluvni strany miiZze poZidat o neodkladné kon-
zultace s leteckym tfadem druhé smluvni strany. NedosaZeni uspokojivé dohody do t¥iceti (30) dnit od data
takové Z4dosti bude divodem k uplatnéni &ldnku 4 této dohody. Bude-li to vyZadovat viZn4 nepfedvidatelnd

situace, miiZe kterdkoli smluvni strana provést prozatimni opatfeni pfed uplynutim lhiity tficeti (30) dnd.

Clinek 7

Bezpeénost letectvi

(1) Osvédéeni o letové zpuisobilosti, osvédéeni o kvalifikaci a prikazy vydané nebo potvrzené jednou ze
smluvnich stran a dosud majici platnost budou uznény za platné druhou smluvni stranou pro provoz dohodnu-
tych sluZeb za pfedpokladu, Ze tato osvéd&eni a prikkazy alespofi odpovidaji nebo jsou pfisnéjsi nez minimaln{
normy stanovené podle Umluvy.

(2) Kazd4 smluvnf strana si viak vyhrazuje privo odmitnout uznat jako platné pro éely letii nad tizemim
svého stitu osvéd&eni o kvalifikaci a pritkazy vydané jejim vlastnim stitnim pfislusnikiim druhou smluvni
stranou.

(3) KaZd4 smluvni strana miize kdykoli poZidat o konzultace t}’rkaf'fcf se bezpe&nostnich norem pfijatych
druhou smluvni stranou v kterékoli oblasti vztahujici se na posidky, letadla a jejich provoz. Takové konzultace se
uskutedni do t¥iceti (30) dnti ode dne poZddini.
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() If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Contracting
Panty does not effectively maintain and administer safety standards in any such area that ase
at least equal to the minimum standards established at that time pursuant to the Convention,
the first Contracting Party shall notify the other Contracting Party of those findings and the
steps considered necessary to conform with those minimum standards. and that other
Contracting Party shall take appropriate corrective action Failure by the other Contracting
Party 10 take appropriate action within fifteen (15) days or such longer period as may be
agreed, shall be grounds for the application of Article 4 of this Agreement

(5) Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention it is agreed that
any aircraft operated by or, under the lease agreement. on behalf of the airline or airlines of
one Contracting Party on services (o or from the territory of another Contracting Party may,
while within the territory of the other Contracting Party, be made the subject of an
examination by the authorized representatives of the other Contracting Party, on board and
around the aircrafl to check both the validity of the arrcraft documents and those of its crew
and the apparent condition of the aircraft and its equipment (in this Anticle called .ramp
inspection”), provided this does not lead to unreasonable defay

tt) 1 anv such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to

fa) senous concerns that an aircrafl or the operation of an aircraft does not comply with the
nummum standards established at the time pursuant to the Convention, or

th) senous concerns that there s a lack of effective maintenance and admunustration of
safety standards established at that ume pursuant the Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of the
Convention, be free 10 conclude that the requirements under which the certificate or
heences in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued
or rendered vahid, or that the requirements under which that aircraft is operated, are not
cqual to or above the minimum standards established pursuant to the Convention

71 In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an arcrafl
aperated by, or, on behalfl of the airline of one Contracting Party in accordance with
paragraph ($) of this Article is denied by the representative of that airhne or airlines, the
other Contracting Party shall be free 1o infer that senous concerns of the type referred toin
paragraph (6) above arise and draw the conclusions referred to in that paragraph

(%) Lach Contracting Party reserves the right 1o suspend or vary the operating authonzation of
an arhine o1 airlines of the other Contracting Party immediately in the event the first
Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp
mapections, & denial of access for ramp inspection, consultations or otherwise, that
imimediate achion is essential to the safety of an airling operatiua
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(4) Jestlize po téchto konzultacich jedna smluvnf{ strana shled4, Ze druhd smluvni strana neii¢inné udrZuje
a vykondvé v kterékoli oblasti bezpeZnostni normy alespofi na minimaln{ drovni stanovené v daném obdobi
Umluvou, tato smluvni strana oznimi druhé smluvni strané svi zji§téni a opatfeni povaZovani za nezbytnd
k tomu, aby bylo dosaZeno souladu s tmito minimilnimi normami, a druhi smluvni strana uéini p¥islus-
ni opravni opatfeni. Neuskutednéni p¥islunych opravnych opatfeni druhou smluvni stranou do patnicti
(15) dnti, nebo v deld{ lhitd, kterd miZe byt dohodnuta, bude diivodem pro uplatnéni &linku 4 této dohody.

(5) Nehled na povinnosti uvedené v &linku 33 Umluvy je dohodnuto, Ze jakékoli letadlo provozované
leteckym podnikem jedné smluvni strany, nebo jeho jménem na zdklad& smlouvy o leasingu, na sluzbich do nebo
z tzemi stitu jiné smluvni strany miiZe, v dobg, kdy se nachizi na dzemf{ stitu druhé smluvni strany, byt
podrobeno inspekci oprivnénymi zéstupci stitu druhé smluvni strany, na palub& i zvenku za i&elem ovéfeni
jak platnosti dokladii letadla a jeho posidky, tak i zjevného stavu letadla a jeho vybaveni (dile v tomto &lanku
nazyvané ,inspekce na stojince®), za pfedpokladu, Ze to nepovede k nepfiméfenému zpoZzdéni.

(6) Jestlize jakikoli inspekce na stojince nebo série inspekei na stojince povede:

(a) k védinym obavim, Ze letadlo nebo provozovéni letadla neodpovidaji minimilnim normim stanovenym
v daném obdobi Umluvou, nebo

(b) k viZnym obavim, Ze jsou ned¢inné udrioviny a vykondviny v kterékoli oblasti bezpe&nostni normy
stanovené v daném obdobi Umluvou,

smluvn{ strana provadéjici inspekci bude, pro G&ely &élinku 33 Umluvy, mit privo svobodné prohldsit, Ze poZa-
davky, na zdkladé kterych byla vyddna nebo uznina za platnd osvéd&eni nebo pritkazy tykajici se daného letadla

nebo jeho posidky, nebo poZadavky, za kterych ma byt letadlo provozovano, neodpovidaji nebo nejsou vy3si neZ
miniméln{ normy stanovené Umluvou.

(7) V ptipadé, Ze pfistup k proveden{ inspekce letadla na stojince, provozovaného leteckym podnikem
jedné smluvni strany nebo jeho jménem v souladu s odstavcem 5 tohoto éll)énku, je odepfen zistupcem tohoto
leteckého podniku nebo leteckych podnikii, bude mit druhd smluvni strana privo svobodné usoudit, Ze vznikly
vazné obavy popsané v odstavci 6 tohoto &ldnku, a ulinit zdvéry v ném uvedené.

(8) KaZd4 smluvni strana si vyhrazuje privo okamZité pozastavit nebo upravit provozni oprivnéni letec-
kému podniku nebo leteckym podnikiim druhé smluvni strany v p¥ipadé, Ze usoudyi, atjiZ na zdkladé inspekce na
stojénce, série inspekei na stojance, odepfeni pfistupu k inspekci na stojince, konzultaci nebo jinych zjiiténi, Ze
okamZit4 opatfeni jsou nezbytni pro bezpedny provoz leteckého podniku.
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(9) Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (4) or (8) above shall
be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist

Article 8
Customs Provisions

(1) Fach Contracting Party shall exempt the designated airline of the other Contracting Panty
from impon restrictions, customs duties, indirect taxcs, inspection fees and other national
and local duties and charges on aircrafl, fuel, lubricants, consumable technical supplies.
spare pants including  engines, regular aircrafl cquipment, aircraft stores and  food
(including hquor, tobacco, beverages and other  products destined for sale to passengers in
hmited quantities during the flight) and other items intended for use solely in connection
with the operation or servicing of aircraft of the designated airline of such Contracting
Panty operating the agreed services, as well as printed tickets stock, air waybills, any printed
matenal which bears the insignia of the company printed thereon and usual publicity
matenal distnbuted free of charge by that designated airline

t2) The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to i paragraph |

of this Arucle

ta) introduced into the terrtory of one Contracting Party by or on behalf of the
designated airline of the other Contracting Pany,

thy retamed on board aircraft of the designated airhine  of one Contracting Party upon
attiving in and untid leaving the termtory of the other Comracting Party. and

t ) taben on board arcraft of the designated arrhne of one Contracting Party an the
tertitan of the other Contracting Party and intended for use in operating  the agreed
services, whether or not such items are used or consumed wholly or partly within the
ternitary  of the Contracting Party granting the exemption, provided such tems are
not alicnated in the tertitory of the said Contractuing Party

(41 The regular arborne equipment, as well as the matenals, supplies and stores normally
retamned on board the aircraft of a designated airline or airlines of either Contracuing Party
may be unloaded i the territory of the other Contracting Party only with the approval of
the customs  authorities of that territory. In such case. they may be placed under the
supervision of the said aithorities up to  such time as thev are re-exported or othenwise

disposed of 1n accordance with customs regulations
(11 The exempuions provided for by this Article shall also apply in respect of consumable

techmcal supphies, spare  parta including engines and regular airborne equipment i
wtuations where the designated airline of either  Contracting Party has entered into
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(9) Jakékoli opatfeni jedné smluvn{ strany podle odstaved 4 nebo 8 tohoto &ldnku bude pferuseno, jakmile
pfestanou trvat diivody, pro které bylo zavedeno.

Clinek 8
Celn{ ustanoveni

(1) KaZd4 smluvni strana osvobodi uréeny letecky podnik druhé smluvni strany od dovoznich omezeni, cla,
nepfimych dani, inspekénich poplatki a jinych celostitnich a mistnich dévek a poplatkd, pokud jde o letadla,
oionne’ hmoty, mazadla, spottebitelny technicky materidl, ndhradni dily v&etné motori, obvyklé vybaveni
etadla, zdsoby letadla a potraviny (v&etné alkoholu, tabdku, nipojii a jinych vyrobkd uréenych v omezeném
mnoZstvi k prodeji cestujicim za letu) a jiné véci, které jsou ureny k pouZiti vyhradné v souvislosti s provozem
nebo obsluhou letadla uréeného leteckého podniku druhé smluvni strany provozujictho dohodnuté sluzby, stejné
tak jako tiskopisy letenek, leteckych ndkladnich listd, jakykoli ti§tény materidl nesouci znaky spoleénosti a ob-
vykly niborovy materiil bezplatné roziifovany timto uréenym leteckym podnikem.

(2) Osvobozeni udélens podle tohoto &linku se budou vztahovat na poloZky uvedené v odstavci 1 tohoto
&lanku:

(a) dovezené na tizemf stitu jedné smluvni strany uréenym leteckym podnikem druhé smluvni strany nebo jeho
jménem;

(b) ponechané na palub& letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany od pfiletu aZ do odletu
z tizemi stitu druhé smluvn{ strany;

(c) vzaté na palubu letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni strany na dzemi stitu druhé smluvni
strany a uréené k pouZit{ pfi provozu dohodnutych sluZeb; a to bez ohledu na to, zda tyto poloZky jsou
pouZiviny nebo spotfeboviny zcela nebo z&4sti na dzemi stitu smluvni strany, kteri poskytuje vyjimku, za
pfedpokladu, Ze takové polozky nebudou zcizoviny na tizemi stitu této smﬁwnf strany.

(3) Obvyklé palubni vybaveni letadla, stejné tak jako materidl a zdsoby obvykle uloZené na palubg letadla
uréeného leteckého podniku nebo podniki kterékoli smluvni strany mohou byt vyloZeny na tizem{ stitu druhé
smluvn{ strany pouze se souhlasem celntho d¥adu na tomto tizemi. V takovém p¥ipadé mohou byt uloZeny pod
celnim dohlecfem tohoto celniho fadu do doby, neZ budou znovu vyvezeny, nebo s nimi bude naloZeno jinak
v souladu s celnimi pfedpisy.

(4) Osvobozeni poskytnut timto &linkem, pokud jde o spotfebitelny technicky materidl, ndhradni dil
v&etné motorti a obvyklé palubni vybaveni, se budou vztahovat i na situace, kdy uréeny letecky podnik kterékoli
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arrangements with another airline for the loan or transfer in the terntory of the other
Contracting Party provided such other airline similarly enjoys such exemptions from such

Contracting Panty

Article 9
Use of Airports and Aviation Facilities

t1) The charges imposed in the temntory of one Contracing Party on a designated airline of
the other Contracting Party for the use of airports, air navigation and other [facilities shall
not be higher than those that would be paid by its aircraft of the same class engaged in
simular international air services

123 In the use of mrponts, airways, air traffic services and  associated .facibties under its control.
neither  Contracting Party shall give preference to its own or any  other airhine over an

arrhne of the other Contracting Party engaged in simular international air services

crPach Contracung Party shall encourage consultatons between 1ts competent charging

authonties and the  arhnes using the services and facihties provided by those charging

authonties Reasonable notice of any proposals for changes in such charges should be given

stich users to enable them to express their view s betore chanues are made

Article 10

Transit

Passengers in direct transit across the termtory of a Contracting Party, not leaving the area of

the airport reserved for such purpose shall be subject, except in respect of secunty provisions
tetetred 1o i Article 6 of this Agreement and prevention of trafficking of narcotic drugs and

taschotrope substances, ta no more than a smphfied control Baggage and cargo in tranut

all e exempt from customs duties and other charges

Article 1
Sale of Services and Transfer of Funds

(1 Ppon filing with the acronautical authonties of one Contracting Party and syt o
appropriate commercial registeation i accordance with the respective national lans and
reslations of this Contracting Party the designated airline or airhines of the other
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smluvn{ strany vstoupi v ujedndni s jinym leteckym podnikem o zdplijéce nebo pfenechdni na izemf stitu druhé
smluvni strany za pfedpokladu, Ze takovy jiny letecky podnik poZivé stejnd osvobozeni od druhé smluvni strany.

Clinek 9

UZivini leti§t a leteckych zafizeni

(1) Poplatky uloZené na zemi stitu jedné smluvni strany uréenému leteckému podniku druhé smluvni
strany za pouZiti letidt, leteckych naviga&nich a jinych zafizeni nebudou vy3si neZ poplatky uklidané jakémukoli

jinému letadlu téZe kategorie vykondvajicimu podobné mezindrodni letecké dopravni sluzby.

(2) Z4dn4 smluvni strana neposkytne vyhody svému vlastnimu nebo jinému leteckému 1podniku pted le-
teckym podnikem druhé smluvni strany, konajicimu podobné mezinirodni letecké dopravni sluzby, pfi uzivini
letist, letovych cest, leteckych provoznich sluzeb a s nimi souvisejicich zafizeni nachdzejicich se pod jeji kon-
trolou.

(3) KaZzd4 smluvni strana bude podporovat konzultace o uZivatelskych poplatcich mezi svymi k vymé&fovani

poplatkii oprévnénymi orginy a leteckymi podniky pouZivajicimi sluZby a zafizen{ provozovani témito orginy

mé&fujicimi poplatky. ]algie’koli nivrhy na zmény téchto poplatkii budou pfediny uZivatelim v pfiméfené lhiité,
;’Zy méfi moZnost vyjid¥it své stanovisko dfive, nez budlz)u zmény uskuteénény.

Clinek 10

Tranzit
Cestujici v pfimém tranzitu pfes tizemi stitu smluvni strany, neopoustgjici &4st leti§té uréenou pro takovy
éel, budou podrobeni, s vyjimkou ustanoveni o ochrané civilniho letectvi uvedenych v &anku 6 této dohody,
a plnéni tkolu zabrinit nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi litkami, jen zjednodu$ené
kontrole. Zavazadla a zboZ{ v tranzitu budou osvobozeny od cla a jinych poplatkd.

Clinek 11

Prodej sluZeb a pfevod finanénich prostfedki

(1) Na ziklad& oznimeni leteckému tifadu jedné smluvni strany a po p¥islusné obchodni registraci v souladu
se zdkony a pfedpisy stitu této smluvni strany bude mit ureny letecky podnik nebo letecké podniky druhé
smluvni strany pravo voln& prodivat své letecké dopravni sluZby na dzemf stitu prvni smluvnf strany; bud pfimo
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Contracting Party shall have the right to sell freely its air transpon services in the territory
of the first Contracting Party ether directly or at its discretion through its agents, and any
person shall be free to purchase such transportation in the local currency or in any freely
convertible currency currently purchased by commercial banks operating in the respective
territory

(2) The designated airline of the Contracting Party shall have the right to convert and to remit
to its home territory the excess of receipts over local expenditures earned in the temitory
of the other Contracting Panty in a freely conventible currency Conversion and remittance
shall be performed without restrictions at the prevailing foreign exchange market rate
apphcable for these transactions on the day the transfer is made Actual transfer shall be
executed without delay and shall not be subject to any charges except normal service
charges collected by banks for such transactions

(31 1n the event that payments between the Contracting Parties  are governed by a special
agreement, such an agreement shall apply

Article 12
Tarifls

(1) The tantls to be apphied by the demgnated aithine of a Contracting Panty for services
covered by this Agreement shall be established at reasonable levels. due regard being paid
1o all relesant factors, including interests of users. cost of operation, characteristics of
wovice (such = standards of speed and accommodation), commussion  rates, reasonable
arofit. tanfls of other airlines and other commercial consideration in the market place

(21 Ihe acronautical authonties of both Contracting Parties  shall consider unacceptable tanffs
that arc unrcasonably discnminatory, unduly high or restnctive because of the  abuse of a
dominant postica. ot antificially low because of direct or indirect subsidy or suppornt, of are

resulting tn price dumping

(1) Neither of the aeronautical authorities of both  Contracting Parties will require their
designated arhines 10 consult other airlines before ling taniffs for approval, nor they will
prevent such consultation

(1) The tandls shall be filed by a designated airline at lcast thirty (30) days before the proposed

date of thewr introduction with seronautical authorities of both Contracting Parties The
actonautical authorities may approve or disapprove tariffs filed for one way or round trip

carnage between the territories of the two Contracting Parties
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p

nebo prostfednictvim stch zprostfedkovatelii, a kterdkoli osoba bude moci svobodné zakoupit tuto pfepravu
v mistni mé&né nebo v jakékoli voln& sménitelné méné v té dobé& vykupované obchodnimi bankami operujicimi
v ptislu$ném teritoriu.

(2) Ur&eny letecky podnik smluvni strany bude mit privo pfepolitat a pfevést na dzemi svého stitu pfe-
bytek p¥{jmi nad mistnimi vydaji ziskany na dzemi stitu druhé smluvni strany ve volné sménitelné méné.
Pfepolet a pfevod bude uskuteénén bez omezeni podle pfevlidajictho trintho devizového kurzu pro tyto
transakce, plI;tne’ho v den pfevodu. Skuteény pfevod bude proveden bez prodleni a nebude podléhat jakymkoli
poplatkiim s vyjimkou obvyklych poplatki vybiranych bankami za sluZby pfi téchto transakeich.

(3) V pfipadg, Ze platby mezi smluvnimi stranami budou upraveny zvlistni dohodou, bude pouZita tato
zvl4§tni dohoda.

Clinek 12
Tarify

(1) Tarify pouZivané uréenym leteckym podnikem smluvni strany pro sluZby zahrnuté v této dohod& budou
stanoveny v pfimé&fené vysi, pfitemZ bude nileZité pfihliZeno ke viem vyznamnym &initelim, jako jsou zdjm
uZivateld, niklady na provoz, povaha sluZeb (jako je rychlost a cestovni pohodli), sazby zprostfedkovatelsk}’rcﬁ
odmén, pfimé&feny zisi, tarify jinych leteckych podniki a jiné obchodn{ tivahy na daném trhu.

(2) Letecké dfady obou smluvnich stran budou povaZovat za nepfijatelné tarify, které jsou nepfiméfené
diskriminujici, nepfiméfené vysoké nebo omezujici pfepravu vzhledem k zneuZiti dominantniho postaveni nebo
uméle nizké vzhledem k p¥imé nebo nepfimé dotaci & podpofe nebo jejichZ vysledkem je cenovy dumping.

(3) Zidny z leteckych G¥adé obou smluvnich stran nebude poZadovat od svych uréenych leteckych pod-
nikil, aby provddély pfed pfedloZenim tarifu ke schvileni konzultace s jinymi leteckymi podniky, afé rovnéz
nebude brénit takovym konzultacim.

(4) Tarify budou pfedloZeny uréenym leteckym podnikem nejméné t¥icet (30) dnil pfed navrhovanym datem
déinnosti u leteckych dfadti obou smluvnich stran. Letecky dfad miiZe schvilit nebo neschvilit pfedloZeny tarif
pro jednosmérnou nebo zpitedni cestu mezi izemimi stitl obou smluvnich stran.
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Such tariff shall be treated as having been approved, unless within fourteen (14) days after
the date of receipt of filing the aeronautical authorities of the Contracting Party, from
whose terntory the tanifY is to be applied, have served a written notice of disapproval to the
filing airline

In approving 1anifYs, the acronautical authorities of a Contracting Party may attach to thewr
approval such expiry dates as they consider appropnate Where a tanfT has an expiry date,
it shall remain in force until the due expiry date, unless withdrawn by the airfine or airlines
concerned. or uniess a replacement tarifY is filed and approved pnor to the expiry date

{93 Upon request. the designated airline of one Contracting Party shall notify the aeronautical
authonnies of the other Contracting Party tariffs for carriage commencing i the termntory
of this other Contracting Party over the specified routes to the third countnes

(t} The acronautical authorities of both Contracting Parties  shall not require the filing for therr
approval of tanfts for carnage of cargo between points in the terntones of the Contracting
Parties, however the designated aithines  shall register thera at least fourteen (14) days
before  proposed date of introduction with aeronautical  authonties of both Contracting
Partics for the purpose of  assessment pursuant 1o paragraph (2) of this  Article Unless
notice of disapproval with above mentioned cargo tanfls 18 received by the designated
arhne  concerned from the acronautical authorities of the Contracting Party in which
territon the cargo transportation commences within seven (7) days from registration, such
resstered careo tanff will take effect on the indicated date of introduction

™y The aeronautical authonities of either Contracting Party  may. al any tume, request
consultations with the  acrunautical authorities of the other Contracting Party on  the
apphication of the provisions of this Article Such  consultations shall be held not later than
thirty €101 davs after receipt of the request I no agreement is reached, the decision of the
actonautical authonties of a Contracting Party in whose terntory the carnage  originates

shall prevanl

%) The actonautical authorities of each Contracting Party  shall have the nght 1o investigate
volations of tantTs and sales conditions comnutted by any airline, travel or freight agent,

tout argamizer of fraght forwarder

Article 13
Capacity

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated arrlines of each Contracting
Party to operate air services on any route specified in the Annex to this Agreement
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Tento tarif bude povaZovin za schvileny, nepfeda-li v obdob{ &trnicti (14) dnti po datu obdrZeni pfedklidaného

tarifu letecky 1fad smluvni strany, z dzemi jehoZ stitu mi byt takovy tarif platny, pfedklddajicimu leteckému
podniku pisemné ozndmeni o svém nesouhlasu.

Pfi schvalovéni tarifu miZe letecky d¥ad smluvni strany ve svému souhlasu uvést datum, jaké bude povaZovat za
vhodné, do kterého bude tarif platny. M4-li tarif uvedeno datum, do kterého plati, ziistane do takového data
v platnosti, nebude-li pfed uplynutim doby své platnosti zainteresovanym leteckym podnikem nebo leteckymi
podniky odvoldn nebo nahrazen jinym pfedloZenym a schvilenym tarifem.

(5) Na poZidani uréeny letecky podnik jedné smluvni strany oznimi leteckému d¥fadu druhé smluvni strany
tarify pro pfepravu za&inajici na dzemi této druhé smluvni strany po stanovenych linkdch do tfetich stitd.

(6) Letecké dfady obou smluvnich stran nebudou poZadovat pfedloZen( tarifu ke schvileni v pfipadé tarifii
pro dopravu zboZ{ mezi misty na dzemich stitd smluvnich stran, aviak uréené letecké podniky je budou regis-
trovat nejméné &trnict (14) dnf pfed navrhovanym datem u&innosti u leteckych tifad obou smluvnich stran za
éelem posouzeni podle odstavce 2 tohoto &linku. Pokud neobdrZi pfisluiny uréeny letecky podnik oznimeni
o nesouﬁlasu s vyS$e uvedenymi tarify pro dopravu zboZ{ od leteckého dfadu smluvni strany, na dzemi jehoZ stitu
doprava zboZ{ za&ini, do sedmi (7) dnii od registrace, takto registrované tarify pro dopravu zboZi nabudou
d&nnosti k uvedenému datu zavedeni.

(7) Letecky 1ifad kazdé smluvni strany miZe kdykoli poZidat letecky dfad druhé smluvni strany o konzul-
tace tykajici se uplatiiovdni ustanoveni tohoto &ldnku. Takové konzultace se uskutedni nejpozdéi do tficeti
(30) dntt po doruleni Zidosti. Nebude-li dosaZeno dohody, bude platné rozhodnuti leteckéﬁo dfadu smluvni
strany, na tzemi jehoZ stitu pfeprava za&ini.

(8) Letecky tifad kaZdé smluvni strany bude mit privo vySetfovat porueni tarifi a prodejnich podminek
kterymkoli leteckym podnikem, zprostfedkovatelem pro dopravu cestujicich nebo zboZi, organizitorem zijezdi
nebo zasilatelem.

Clinek 13

Kapacita

(1) Ur&ené letecké podniky kazdé smluvni strany budou mit ¥idnou a stejnou ptileZitost k provozu letec-
kych dopravnich sluZeb na jakékoli lince stanovené v Piloze k této dohodé.
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(2) In aperating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party shall take
into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party so as not
to affect unduly the services which the latter provide on the whole or pan of “the same

routes

t3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties shall
bear a close relationship to  the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity  adequate (o carry the current and reasonably anticipated requirements
for the carriage of passengers, cargo and mail, coming from or destuned for the territory of
the (‘ummcn‘ng Party designating the awrline  Provision of the carnage of passengers.
cargo and mail. taken on board and discharged at  points on the specified routes in the
terntones of states, other than that designating the aithne shall be made in accordance with
the weneral pnnciples that capacity shall be related to '

4

tar trathic requirements to and from the ternton of the Contracung Party which has

designated the airhine,

(b1 traffic cequirements of the area through which the agreed sermvice passes, after takin®
avcount of other  transpont senvices established by aitlines of the  states compnsing

the area and

(v 1 the requirements of theough aicline operation

Article 14
Code-sharing
(11 In operatng or holding out air services on the specified routes any designated wirline of
one Contracting Party may enter into blocked-space and code-shanng arrangement with
ta) an aithne of arhnes of either Contracting Pany,

ihy an airhine or airhnes of a third Panty  Should such a third Party not authonze or allow
comparable  arrangements between the airlines of the other  Contracting Party and
other airhines on services to, from and via such third country, the Contracting  Parties
have the nght not to accept such arrangements
(1) The above provisons are, however, subject 1o the  cunditions that all airlines i such

ArtAngements

113 hold the underlying traflic rights and meet the principles of this Agreement, and

(b) meet the requirement applied to such arrangements by the acronautical authonties of
both Conteacting Parties
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(2) PHi provozovini dohodnutych sluZeb budou ur&ené letecké podniky kazdé smluvni strany brit v tivahu
z4jmy urenych leteckych podnikd druhé smluvni strany, aby nedoslo k nevhodnému ovliviiovan{ sluZeb, které
tyto podniky zaji§tuji na zcela nebo z&3sti shodnych linkich.

(3) Dohodnuté sluzby provozované uréenymi leteckymi podniky smluvnich stran budou v tizkém vztahu
k pozadavkim vefejnosti na dopravu na stanovenych linkich a budou mit za pfednostni cil poskytnout, pfi
pfiméfeném vyuZiti prostoru, kapacitu odpovidajici soudasnym a rozumné o&ekdvanym poZadavkim na dopravu
cestujicich, zboZ{ a poStovnich zisilek, pochizejicich z nebo uréenych pro tizemi stitu smluvni strany, kterd
uréila letecky podnik. Zabezpe&eni dopravy cestujicich, zboZi a postovnich zisilek jak naloZenych, tak vyloZe-
nych v téch mistech stanovenych linek, kterd se nachizeji na dzemich jinych stiti neZ toho, ktery uréil letecky
podnik, bude provedeno v souladu s obecnymi zdsadami, Ze kapacita bude ve vztahu k:

(a) dopravnim poZadavkiim na dzemi a z dzemf stitu smluvni strany, kter uréila letecky podnik;

(b) dopravnim poZadavkiim oblasti, kterou dohodnuté sluzby prolétivaji po pfihlédnuti k dopravnim sluzbim
provozovanym leteckymi podniky jinych stiti této oblasti; a

(c) poZadavkiim vyplyvajicim z provozu leteckych podniki.

Clinek 14
Spoleéné oznalovini linek

(1) Pfi provozovani nebo nabizeni k prodeji leteckych sluZeb na stanovenych linkich miiZe kaZdy uréeny
letecky podnik jedné smluvni strany vstoupit do ujednini o vyblokovéni prostoru (blocked-space) a spolegném
oznadovini linek (code-sharing) s:

(a) leteckym podnikem nebo podniky kaZdé ze smluvnich stran;

(b) leteckym podnikem nebo podniky tfeti strany. Pokud by tfeti strana neoprivnila nebo nedovolila srovna-
telné ujednini mezi leteckymi podniky druhé smluvni strany a jinymi leteckymi podniky na sluzbich do
nebo z a pfes tuto tfeti zemi, maji smluvni strany privo nepfijmout takové ujednini.

(2) Vy3e uvedend ustanoveni viak podléhaji podmince, Ze viechny letecké podniky takovych ujednini:

(a) maji p¥islusni pFepravni priva a spliiuji zésady této dohody,

(b) spltiuji poZadavky uplatfiované na takovi ujednén{ leteckymi fady obou smluvnich stran.
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13) The code-sharing airlines are required 10 file a proposed code-shanng and blocked-space
arrangements with the aeronautical authorities of buth Contracting Parties at least forty-
I .¢ (45) days before its proposed introduction Such a code-shaning and blocked-space
arrangements are. subject to approval by the aeronautical authorities of both Contracting
Parhies |

Article 18
Timetahles

11 An amithne designated by one Contracting Party shall file to the acronauticai authorities of
the other Contracting  Party for approval at least forty-five (49) days in  advance the
timetable of its intended senvices, specifying  the frequency, type of aircrafl, times,
configuration and  number of seats 10 be made avalable 10 the public and penod of
timetable validitn  The same procedure shall apply to any modification theseof

¢ 2y If a designated airline wishes to operate supplementary  flights besides those cosered in the
timetables, 1 shall request permussion from the  aeronautical authonties of the other
Contracting Party - Such request shall usially be submitted at least two  working-davs

hetore operating such thights

Article 16
\irline Representation

(1 The despnated anhne of one Contracting Party shall be  allowed, on the baus of
feaproaity to baing into and to - mantain n the teentory of the other Contracing Panty
their representatne and commercial, technical and other professinal staflt’ reasonabh

requited for the operation of the agreed scrvices ;

12) The 1epresentative and stafl while staying in the territory of the other Contracting Parny
shall be subject 1o the respective laws and regulations in force in that temtory

(%) Subject to the laws and regulations n force in the tespective temitory, the designated
arlines of both  Contracting Parties shall have the nght to establish i the temtory of the
other Comtracting Party an office or offices for promotion of s transportation and sale of

the ait rANSPOTLALION SErvICes
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(3) Pozaduje se, aby letecké podniky uZivajic{ spoleéné oznadeni pfedloZily ndvrh spoleného oznadovini
linek (code-sharing) a vyblokovéni prostoru (blocked-space) ujedndni Teteck}’rm ifadim obou smluvnich stran
nejméné &tyficet pét (45) dni pfed navrhovanym datem jejich zavedeni. Tato spoleénd oznaloviani linek (code-
-sharing) a vyblokovani prostoru (blocked-space) ujednini podléhaji schvileni leteckych d¥add obou smluvnich
stran.

Clinek 15
Letové ¥idy

(1) Letecky podnik uréeny jednou smluvni stranou pfedloZ{ nejméné &tyficet pét (45) dni pfed zahdjenim
sluZeb leteckému tfadu druhé smluvnf strany ke schvileni sviij zamysleny letovy ¥ad, uvddgjici po&et frekvenci,
typ letadla, &asy, cestovni uspofaddni a po&et mist nabizenych vefejnosti a obdobi platnosti letového fidu. Tentyz
postup bude pﬁttit pro jakoukoli zménu letového Fidu.

(2) Pokud ureny letecky podnik poZaduje provozovat doplitkové lety k letim uvedenym v letovych
fddech, bude Zddat povoleni od leteckého d¥adu druhé smluvni strany. Takovy poZadavek bude obvykle pfed-
loZen alespoti dva pracovni dny pfed provedenim takovych leti.

Clinek 16
Zastoupeni leteckého podniku

(1) Urgeny letecky podnik jedné smluvni strany bude mit povoleno na zdkladg reciprocity vyslat a udrzovat
na dzemi stitu druhé smluvni strany svého zdstupce, obchodni, technicky a jiny persondl pfiméfené potfebny
k provozovini dohodnutych sluZeb.

(2) Zéstupce a persondl budou pfi pobytu na dzemi stitu druhé smluvni strany podléhat pfislunym priv-
nim pfedpisim platnym na tomto dzemi.

(3) Urgené letecké podniky obou smluvnich stran, podle pravnich }ifedpisﬁ platnych na p¥islu§ném dzemi,
budou mit privo zfizovat na tzemi stitu druhé smluvni strany kancel4f nebo kanceldfe na podporu letecké
dopravy a k prodeji leteckych dopravnich sluZeb.
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Article 17
Ground Handling

(1) On the basis of reciprocity each Contracting Party yrants 10 each designated airline of the
other Contracting Party right to select in the territory of the uiher Contracting Party for
the provision, in whole or in part; of ground handling services any a.gem from competing
handhng agents, au&orjzcd by the competent authonties of the other Contracting Panty to
provide such servives -

(2) In addition 10 paragyiph (1) of \lhis Article each designated airline may perform its own
ground handling with respect to the passenger check-in operations This right will only be
subject to constrains rgsu!xing from requirements of airpornt safety and secunity and does not
include arside ground handling services Where safety and secunty consideration preclude
own ground handling  specified in this paragraph. such ground handhing services shall be

" avaable without preference or discnmination to anv airline engaged i similar international

A ATV ICCS

11 The desgnated arhine of one Contracting Party mav also provide ground handling senaces
according to paragraph (2) of this Article in Whaole or in part for other airlines senang the

same airport in the terntory of the other Contracting Party

Article I8
Provision of Information

[he aeronautical authonties of each Contracting Party shall provide or shall cause thewr
destenated atline or airlines to provide the acronautical authonties of the other Contracting
Parts upon fequest. periodic statements of statistics or other amilar information related 10
rathic carmed by the designated airline of aithnes on the routes specifiad 1n this Agreement as

s be reasonably required for the purpose of reviesing the operation of agreed senaces

Article 19

Consultations

I authorities of the Contracting Partres

t1) In the spint of close co-operation, the acronautica
be through discussion of b

<hall have from time to lime communication, which may |
cotrespondence, to ensure close collaboration in all matters affecting the implementation

of this Agreement
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Clinek 17

Pozemni odbavovani

(1) Na ziklad& reciprocity udé&li kaZdi smluvni strana kaZdému uréenému leteckému podniku druhé
smluvni strany privo Vygrat si na dzemi stitu druhé smluvni strany k &isteénému nebo tplnému providéni
pozemnich odbavovacich sluZeb kteréhokoli agenta z odbavovacich agentii oprdvnénych pfisluinymi orginy
druhé smluvni strany k poskytovani téchto sluzeb.

(2) Kromé& oprivnéni uvedeného v odstavci 1 tohoto &linku miZe kaZzdy uréeny letecky podnik providét
své vlastni pozemni odbaveni, pokud jde o odbaveni cestujicich k letu. Toto privo bude podléhat pouze ome-
zenim vyplyvajicim z poZadavkid na bezpe&nost provozu a ochranu pfed nezikonnymi &iny a nezahrnuje privo
k pozemnim odbavovacim sluzbim na leti§tn strané leti§té. Pokud diivody bezpe&nosti provozu a ochrany pfed
nezikonnymi &iny brani vlastnimu pozemnimu odbaveni uvedenému v tomto odstavci, mus{ byt takové pozemni
odbavovaci sluzby bez zvyhodnéni nebo diskriminace dostupné kazdému leteckému podniku, ktery poskytuje

podobné mezinirodni letecké dopravni sluzby.

(3) Ur&eny letecll_‘iz podnik jedné smluvni strany muZe také poskytovat pozemni odbavovaci sluzby podle
odstavce 2 tohoto &lanku zcela nebo z&4sti pro jiné letecké podniky létajici na totéZ letisté na vizemi stitu druhé
smluvni strany.

Clinek 18

Poskytovani ddaju

Letecky tifad kaZdé smluvni strany na poZ4idani poskytne, nebo zajisti, aby jim uréeny letecky podnik nebo
podniky poskytl leteckému dfadu druhé smluvni strany periodické statistické ddaje nebo jiné podobné daje
tykajici se pfepravy uskutednéné uréenym leteckym podlr)ﬁkem nebo podniky na linkich stanovenych v této
ohodé v rozsahu, ktery miiZe byt rozumné poZadovén za iéelem posouzeni provozovini dohodnutych sluZeb.

Clinek 19
Konzultace
(1) Letecké tifady obou smluvnich stran budou v duchu dzké spoluprice &as od &asu ve spojen, které se

muZe uskuteénit jedndnim nebo pisemng, aby zajistily tizkou spoluprici ve viech zileZitostech ovlivilujicich
provadéni této dohody.
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121 Esther Contracting Party may at any time request consuliations on any problem related to
this Agreement  Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the
date of the delivery of the request by the other Contracting Pany, unless otherwise agreed
by the Contracting Panties: —

Article 20
Amendments

¢1rlt enther of the Contracuing Parties considers it desirable to ar;vcnd any provision of this
Agreement. such amendment, if agreed between the Contracting Parties, shall come nto
torce when confirmed by an exchange of diplomatic notes  The date of exchange of notes
will be the date of delivery of the latter of these two notes

=) Amendments to the Annex of this Agreement may he agreed directly between the
actonautical authorities of the  Contracting Parties  Thev shall enter into force from the

date agreed upon by the said authonties

thrin an event a general multilateral convention related to  international air transport and

atecing the relations  between the two Contracting Parties enters into force,  this

\urrement shall be amended to conform with the  provisions of such multilateral

convenhon i so far as those provisions have been accepted by both Contracting Parties

Article 21

Settlement of Disputes

chrdn vase of dispute ansing from the iterpretation or  apphcation of this Agreement, the

actonautical  authonties of the Contracting Parties shall in the first  place endeavour to

settle it by negotiation
(211t the acronautical authonties fail 10 reach an  agreement, the dispute shall be settied by

neyotiation between the Contracting Parties

1) 11 the Contracting Parties fail 1o reach a settiement of the dispute by negotiation, it may be

reterred by them to such person or body as they may agree on, for an advisory opinion or a

tinding decision as the Contracting Parties  mav agree, or, at the request of ether

(ontracuing Party, shall be submitted for decision 1o a tnibunal of three arbitrators

4y Such arbitral tribunal shall be constituted as follows  each Contraciing Party shall appoint

one member, and these two members shall agree upon and appoint a natonal of a third
State as theyr chairman Such members shall be  appointed within sixty (60) davy, and such
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(2) Kazd4 smluvni strana miiZe kdykoli poZidat o konzultace ke kterémukoli problému tykajicimu se této

dohody. Tyto konzultace budou zahdjeny ve lhiité Sedesiti (60) dnii od data doruéeni Z4dosti druhou smluvni
stranou, pokud neni smluvnimi stranami dohodnuto jinak.

Clédnek 20
Zmény

(1) Jestlize kterdkoli ze smluvnich stran povaZuje za Zidouci zménit jakékoli ustanoveni této dohody,
vstoupf tato zména, jestliZe je dohodnuta mezi smluvnimi stranami, v platnost po potvrzeni vyménou diploma-

vivs

tickych nét. Datum vymény nét bude datum dorudeni pozd&jsi z t&chto dvou nét.

(2) Zmény v Pfiloze k této dohodé mohou byt dohodnuty pfimo mezi leteckymi dfady smluvnich stran.
Vstoup{ v platnost od data dohodnutého uvedenymi tfady.

(3) Jestlize vstoupi v platnost obecnd mnohostrannd dmluva o mezinirodnf{ letecké dopravé dotykajici se
vztahii mezi obéma smluvnimi stranami, bude tato dohoda pozménéna tak, aby odpovidala ustanovenim takové
mnohostranné dmluvy v rozsahu, ve kterém byla tato ustanoveni pfijata ob&éma smluvnimi stranami.

Clinek 21
Reseni sporti

v gﬁ’padé sporu, vyplyvajictho z vykladu nebo providén{ této dohody, se ho v prvé fad& vynasnazi
letecké tifady smluvnich stran vy¥esit jedndnim.

(2) Nedosihnou-li letecké d¥ady dohody, bude spor feSen jedninim mezi smluvnimi stranami.

(3) Jestlize se smluvnim strandim nepoda¥i dosdhnout vyfeSen{ sporu jedndnim, mohou jej postoupit takové
osobé& nebo orginu, na kterém se shodnou, k poradnimu posudku nebo k vydini zivazného rozhodnuti podle
toho, jak se smluvni strany dohodnou, nebo bude, na ziklad& Z4dosti kterékoliv smluvni strany, pfedloZen
k rozhodnuti rozhod&imu soudu t¥ rozhodci.

(4) Tento rozhod&f soud bude ustaven ndsledovné: kazd4 smluvni strana jmenuje fednoho ¢lena a tito dva
&lenové se poté dohodnou a jmenujf stitniho p¥islusnika t¥ettho stitu jako pfedsedu. Clenové budou jmenovani



Strana 9836 Sbirka mezinirodnich smluv & 87 / 2004 Castka 39

chairman within ninety (90) days from the date on which either Contracting Party has
mformed the other Contracting Party of its intention to submit the dispute to an arbitral
tnbunal

(%) If the periods specified in paragraph (4) of this Anicle have not been observed. either
Contracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement. invite the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization to make the
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is
otherwise prevented from discharging this function, the Vice-president deputizing for him
should make the necessary appointments '

(01 The artitral tnbunal shall reach its decisions by a majority of votes Such decisions shall be
hinding on the Contracting Panties. Each Contracting Party shall bear the cost of its own
member as well as of its  representation in the arbitral proceedings, the cost of the charman
and amv other costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties In all other
respects the arbitral inbunal shall determine its own procedure

Article 22
Registration

[hiv Agreement and any subsequent amendments thereto shall be tegistered with the

[nternatronal Cisil Aviation Organization

Article 23

Termination

[ ther Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic channels to

the other Contracting Panty of its decision to terminate this Agreement S“fh notice shall be
wmultancously communicated to the International Civil Aviation Otgmufaon In such wte
this Agreement shall terminate twelve (12) months sfter the date pf the delivery of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement
hetween the Contracting  Parties  before the expiry of this period In absence of
acknowledgement of delivery by the other Contracting Party, notice shall be deungd to Mw
heen receved fourteen (14) days after the delivery of the notice 1o the International Cival

Aviation Orgamzapon
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do Sedesiti (60) dnd a pfedseda do devadesiti (90) dnii od data, ke kterému kterdkoli smluvni strana informovala
druhou smluvn{ stranu o zdméru pfedloZit spor rozhodéimu soudu.

(5) Nebudou-li lhity stanovené v odstavci 4 tohoto &linku dodrZeny, muZe kterdkoli smluvni strana,
nebude-li jakékoli jiné pFislu§né ujednini, poZidat prezidenta Rady Mezinirodni organizace pro civiln{ letectvi,
aby uéinil nezbytni jmenovini. Je-li prezident ob&anem stitu n€které ze smluvnich stran nebo cokoliv mu jinak

brani ve vykonani tohoto tkolu, uéini nezbytni jmenovéani viceprezident, ktery ho zastupuje.

(6) Rozhod&i soud dosihne svych rozhodnuti vétSinou hlasti. Jeho rozhodnuti budou zivazni pro smluvni
strany. KaZd4 smluvn{ strana hrad{ niklady na svého &lena stejné tak jako své zastoupeni p¥i rozhod&im ¥izeni;
niklady na pfedsedu a jakékoli jiné nédklady ponesou smluvni strany rovnym dilem. Ve viech ostatnich zi-
leZitostech rozhodZf soud stanovi sviij vlastni postup.

Clinek 22

Registrace

Tato dohoda a jakékoli jeji nisledné zmény budou registroviny pfisluSnym dfadem u Mezinirodni organi-
zace pro civilni letectvi.

Clinek 23
Ukonéeni platnosti

Kterikoli smluvni strana miiZe kdykoli ozndmit pisemné diplomatickou cestou druhé smluvn{ stran& své
rozhodnuti ukonit platnost této dohody. Takové oznimeni bude ziroveii zasldino Mezinirodni organizaci pro
civiln{ letectvi. Platnost dohody v takovém pfipadé skon&i dvanict (12) mésict po datu doruleni oznimeni druhé
smluvni stran&, nebude-li pfed uplynutim tohoto obdobi oznimeni o ukon&eni vzato zpét na zdklad&é dohody
mezi smluvnimi stranami. V p¥ipadg, Ze chybi potvrzeni o pfijeti druhou smluvni stranou, bude oznimeni
povaZovino za dorudené &trnict (14) dnii poté, kdy bylo doruéeno Mezinirodni organizaci pro civilnf letectvi.
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Article 24
Entry into force
&

Fach Contracting Party shall notify the other Contracting Party through diplomauc channels
that the formalities constitutionally required in their respective country for approval of ths
Agreement have been complied with This  Agreement shall enter into force on the date of
receipt of the latter of these two notifications

Done at Prague this 10% day of May 1999

in two onginals in the Inglish language.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Republic of Latvia
PhDr. Vaclav Grulich Valdis Birkavs

Minister of Interior Minister of Foreign Affairs
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Clinek 24
Vstup v platnost
Kazd4 smluvni strana oznimi druhé smluvni stran& diglomatickou nétou, Ze tistavné pfedepsané formality

pro schvilen{ této dohody byly v jejim stité splnény. Tato dohoda vstoupi v platnost dnem doruleni pozdé&jstho
z téchto dvou oznédmeni.

Diéno v Praze dne 10. kvé&tna 1999 ve dvou piivodnich vyhotovenich v jazyce anglickém.

Za vlidu Za vlidu
Ceské republiky Loty3ské republiky
PhDr. Viclav Grulich v. r. Valdis Birkavs v. r.

ministr vnitra ministr zahraniénich véci
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Annex

Nection |

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Republic of Latvia

Points of vngin Intermediate points  Points of destination  Pounts bevond
Ay peants in the Any points Anv paints in the Any points
Republic of Latvia Czech Republic

Section 1

Routes to be operated by the designated airhine or aithines of the Czech Republic

Points of ongan Intermediate points  Points of destination  Points bevond
Ay pontsan the Any points Any pontsan the Any potnts

C sech Republic Republic of Latvia

Nortes

I The routes mav be vperated in esther direction

Lhe designated aihne may on any or all thghts ome callimg  at any ol the above mentioned

[V

points. provided that the agreed services on these routes begin at the pomt i the ternton

of the Contracting Party designating the airline

¥ The exercise af the $th freedom teaffic rghts shall be subject to the agreement between the

actonautical authonties of both Contracting Parties
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Priloha

Oddil 1
Linky provozované uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky Ceské republiky :

Pocate¢ni mista Mezilehld mista Mista urCeni Mista za
Kterékoli body v Budou urCeny Kterékoli body v Budou ureny
Ceské republice pozdéji Lotysské republice pozdéji

Oddil I

Linky provozované urenym leteckym podnikem nebo leteckymi podniky Loty$ské republiky:

Pocatecni mista Mezilehla mista Mista urceni Mista za
Kterékoli body v Budou uréeny Kterékoli body v Budou urceny
Lotysské republice pozdéji Ceské Republice pozdéji
Poznamky

1. Linky mohou byt provozovany v obou smérech.

2. Uréeny letecky podnik miZe na kterémkoli nebo vSech letech vynechat pfistani v kterémkoli
z vySe uvedenych mist za predpokladu, Ze dohodnuté sluzby na téchto linkach za&inaji v
misté na uzemi statu smluvni strany, ktera letecky podnik uréila.

3. Vykonavani pfepravnich prav 5. svobody bude podl¢hat dohodé mezi leteckymi ufady obou

smluvnich stran.
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